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Maintenance
Vxo0 3a mawurol
Manutengdo
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Removing bobbin case
CHAMUe WnyAbHO20 KO/INa4YKa
Remover a caixa de bobina 3HAKOMCMBOo ¢ MawuHol !
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Lubrication (1] lNepexnoyamens NOAOKEHUA U2/bl: M3 UEHMPANbHOZ20 NOMIOXKEHUA u21a Moxem Gbimb
cdBUHYMA 8 NONOXKEHUe CNPAasa uAu caesd. 3mo ydobHo Npu BWUBAHUU MOAHUU UAU
Cmaska o) wHypa, a maxkxe 912 omaenoYHo20 Weda.

Lubrificacdo -

lepexnoHamens HamMsAXeHUs BepxHeld HUMU: 3mom pezynamop onpedensem HamsaxeHue
8epxHeli HUMU NPU ee NPOXOXOeHUU Yepe3 demanu MawuHu. O6biYHO pezyIamop cmoum
8 nosoxeHuu ABTO.

MNepexawyamens muna cmpoyku: [TOBOPOMOM 3MO20 NEpekM4amens sl ssiGupaeme
mun cmpoyku, Hanpumep, lNpAamas cmpoyka unu ®ecmonHas cmpoyka. MosepHume

* Lubricate the moving nepexka4Yamenbs mak, 4mo0Osb/ Mmenaembill mun CMPOYKU Co8NAA ¢ Heboabwou KDGCHOE

parts. moukol Ha xoprg{ce Mawunel. Tunsl cmpoyexk c2pynnuposaHsl no dea. Mepexmoyamens
. CMaXKbMe dauxywiueca muna cmpoyku bydem nposopaqusamsca nezue, ecau Mepexknoyamens WUPUHLI CMEXKa
" v YCMaHoBAEH 8 NOJIOXEHUEe «NPAMan=.
4
« Lubrificar as partes MNepexno4ameis WUPUHL! CMEXKA: IMOM NePeKoHame s CAYXUm 918 pezyauposKu
maoveis WwupuHel cmexkKa. Ecau nepexayamess NOBEPHYM B1€80, CMEXOK CMAHOBUMCA wupe.

Ecnu nepeknioqamens NOBEPHYIM BNPABO, CMEXOK HE UMeem WUPUHL! U CMaHosumcsa
NPAMBIM.

Mepexmoyamens dNUHBI CMEXKA: 3MOM NepexkNoYament CAyKUm Ana pezynuposxu
mo20, HAcKo/bKo 6AU3KO Opy2 K dpy2y PacnoAOKeHbl CMEeXKU UAU HACKOIBKO OHU
omcmosm dpya om dpyaa. flnuHa cmexka «5» o3Ha4yaem, Ymo CMeXKu pacno/oMeHs!
danbwe dpyz om dpyaa. Mpu yMeHbWeHUU NoKAa3amena cmeXKu cmanosamca bauxe dpyz
K dpyay. Kozda nepexnoyamens Haxodumca 8 nonoxeHuu |11 8!”“ , CMeXKu_Haxodam
dpyz Ha dpyaa. Ana mozo, 4mobbl wums Kaxoli-nuto 3/TACTUYHOM (KPACHOH)
CMPOYKOU, NepexaYamens cnedyem yCmaHoBUMb 8 NO/AIOKEHUE «3/1ACMUYHAA».

KHonka pesepcuposaHun cmpoyku: B Havyane u 8 KOHYe Kaxdozo waea pekomeHdyemca
HAXUMamb KHONKY pesepcuposanus cmpoyYKu, Ymobel ycuaumes Wos 3a cyem
npocmpoYKu 8 06pamHy0 CMopoHy.
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Getting to know your machine
3HaKomMcmeo ¢ MawuHol
Conhecendo sua mdquina

e et et R i A

Twin Needle Sewing with Optional Twin Needle
Wumse dsoiiHol uanoﬁ npu nomMouju

onyuoHabHoU dsoliHoU uzbl

_Costurando com agulha dupfa (opcional)

600028

General sewing presser foot
'gaound on machine)
HMKG ”WMUMHM nanka
'-IHDBD wumss
(ycmanusnena Ha Mawure)

Sapatilha geral (estd na mdquina)

358120

Buttonhole presser foot
MpwxumHas nanka dna o6Membi8aHUA nemesb
Sapatilha para pregar botdes

357990

\

@
B
\.g}

Blind hem presser foot
MpuxumHaa aanka dna nomaiiHol nodpy6oyHol cmpoYku
Sapatilha para ponto invisivel

357992

%

npper presser foot
KUMMOA 1anKa dna moaHud
Sapat”ha para pregar ziperes

Turn handwheel toward you until the needle is in the highest
position.

lMoseprHume maxosuk Ha cebs, NOKA u2/1a He Bcmaxem 8 H
ausbicwee NojioxeHue.

Gire o volante em sua direcdo até que a agulha esteja em sua
posicdo mais alta.

Raise presser foot lifter.
ModHumume pbivaz nodbema NPUXUMHoOU nanku
Levante o pe-calcador

L
L] 777
(Grande)

’é)om pin holders
0ANAYKU WNUHAeNA KamywKu

Slide fabric under the presser foot and

lower the presser foot lifter.

Modsedume mkave Nod AaAnKy u onycmume
pbldaz nodbema npuxumHol Aanku

Coloque o tecido embaixo da sapatilha e abaixe
o pé-calcador

BAXHO:

IMPORTANTE:

Komnaxuu Juxzep. 3mu wWnyabKU 8ci

(Small}_ 507664 A
ruan i) Premdedor de carretel e retros
(Peguena)
Feed cover plate
313117 lnacmuHKa, 3aKpeiBaowWas MpaHcnopmepb!
Placa de cubertura dos dentes
Needle pack
353364 Habop uzn
Cartela de agulhas
359838 - Bobbin (3 units) (*)
= Linyneka (3 wmyku)
il Babinas (3 unidades)
IMPORTANT:

This machine uses only the special bobbin (359838) by Singer. These bobbins are one way insertion.

Ha 3mol MawuHe mMozym UCno/1b308aMbCA mmraxo cneyuansHbil u.lrly/mru (359838)
odHol ¢

P

Esta mdquina usa somente as bobinas especiais (359838) Singer. As bobinas sdo inseridas em um so sentido.

Sew.

Note: Do not use the Reverse button with the Twin
needle.

HavHume wums.

Mpumewyarue: pu wumse daolrol uzioli He

ucnonb3yiime KHONKY peaepcuposaHus CMPOYKU.
Coture.

Nota: Ndo use a alavanca de retrocesso com
agulha dupla.

Lint brush for cleaning
LWemoyka Gna YUCMKU om sopca

et ﬁ Pincel para limpeza
Vertical Spool pin
444813 S KamyweyHas ock
(€23 Pino porta-retros
N Fabric guide
360137 Hanpasnsiowas nukHeiika dAa MKaHU

Guia de tecido

Note: To acquire optional accessories check with a Singer retailer.
Mpumevanue: Ecnu Bam Heobxodumbl dononHUmeNbHble NpL , oBpawjatimecsk 8 POIHUYHBIE

Ma2a3uHb! NPOBYKMOB KOMNAHUU 3uHzep.

Nota: Para adquirir acesorios opcionais, consulte um revendedar Singer.

Turn handwheel toward you until the needle is in

the highest position.

MosepHumMe MaxosuK Ha ceba, noka uzna He BcmaHem 8 H
aussicuiee nonoxxeHue.

Gire o volante em sua direcdo até que a

agulha esteja em sua posicdo mais alta.

Raise presser foot lifter and slide fabric from under the
presser foot.
ModHumume pbivaz nodbema NPUKUMHOU N1anKu U BbiHbME

MKaHb U3-nod NpuXumHoU nanku.
Levante o pé-calcador e retire o tecido.
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Connecting the machine
MNodknoyeHue mawutsi
Ligando a maquina

For North America

“This appliance has a polarized (one blade wider than the other). To reduce the risk of electric
shock, this plug is intended to fit in a polarized outlet only one way. If the plug does not fit fully
in the outlet, reverse the plug. If it still does not fit, contact a qualified electrician to install
the proper outlet. Do not modify the plug in any way”.

Ans CegepHoli AMepuKu

«3mom npubop umeem NoAspU30BAHHYIO BUKY (08UH KOHMaxkm wupe, Yem dpyaoli).
AnA cHUXeHua pucka ydapa 3/1eKmpuYecKumM MOKOM, 3md BUKa NpedHasHayveHa ana
8CMASKU 8 NOIAPU308AHHYIO PO3EMKY MOJIbKO 0GHUM cnocobom. Ecau suiKka He
BCMABAAEMCA 8 PO3EMKY, pPa3sepHUme susKy. Ecau oHa u nocse amozo He
8CMABNAEMCA, CBAXUMECH C KBANUPUYUPOBAHHBIM 3/IEKMPUKOM, YMobbl yCMAaHOBUMb
coomsemcmsyrouwyio pozemxy. Hu Koum o6pasom He UIMeHALme BUNKY.»

Para a América do Norte

“Este aparelho tem polariza¢do em seu plugue (uma ldmina mais larga que a outra). Para
reduzir o risco de choque elétrico, este plugue ¢ feito para se encaixar em uma tomada
polarizada, somente de uma forma. Se o plugue ndo se encaixa completamente na tomada,
vire o plugue. Se ainda assim continua a ndo encaixar, contate um electricista qualificado
para instalar a tomada adequada. Nao modifique o plugue de maneira alguma .”

1 5 Wumse dsoliHol uzsioll npu nomowju

Twin Needle Sewing with Optional Twin Needle

onyuoHanbHoU 0solHOU uzsbl
Costura_ndo com agulha dupla (opcional)

Change to the twin needle.
CmenHa dsoliHoll uznbi
Trocando agulha dupla

Turn handwheel toward you until the needle is in the highest
position.

lMosepHuUmMe MAaxosuK Ha ce6GA, NOKA U2/1a He 8cmaxHem 8
HausbICWee NoAoXeHue.

Gire o volante em sua direcdo até que a agulha esteja em sua
posicdo mais alta.

1 Lower presser foot.
9 ):_ — Onycmume NpuMuMHyo Nanky.
7N Abaixe o pé-calcador

Loosen thumb screw and remove needle.,
Ocnabsme BUHM U CHUMUME u2ay.
Afrouxe o parafuso fixador da agulha e remova-a.

Insert the twin needle, placing the flat side of the needle
to the back, and push needle all the way up.

Bcmasbme dsoliHyto u2/y naockoli cmopoHol Ha3ad u
npocyHeme ee gaepx do ynopa.

Com a parte chata para trds, introduza a nova agulha
tanto quanto possivel.

Tighten thumb screw.
3akpymume suxm.
Aperte firmemente o parafuso fixador.
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Twin Needle Sewing with Optional Twin Needle Machine basics

Wumee dsoliHoli uzs1oli npu nomouju OcHosbi pabombi ¢ MaWuUHoU

onyuoHanbHol dsolnol uenbi Funcionamento bdsico da mdquina

. Costurando com agulha dupla (opcional) _ BN e oo eSS S R I
Changing needles / Cmena uznbi / Trocando a agulha

Place one spool of thread on the vertical Use only SINGER needles
spoal pin, Ucnone3ylime UCK/IOYUMENbHO U2/bl NPOU3B0JCMBd KOMNAHUU 3uHzep
Momecmume 00HY KGMyLWKY HUMOK Ha Utilize somente agulhas SINGER

BepMUKA/bHLIU WNUHIeNb.
Momecmume smopyio KAMyWKY HUMOK
Ha 20pU30HMA/LHBIL WNUHOEb.

Turn handwheel toward you until the needle is in the highest
position.

MosepHume maxosuk Ha ce6A, NoKa uzna He scmaqHem &
Hausbicuwee noaoxKeHue.

Gire o volante em sua direcdo até que a agulha esteja em sua
posicdo mais alta.

Coloque o carretel da linha no pino
porta-carretel vertical. Cologue o outro
carretel no pino horizontal.

Lower presser foot.
Onycmume NpuMuMHyio 1anky.
Abaixe o pé-calcador

Pull thread from both spools, hold
firmly over the first thread guide.
Then push the threads down,
snapping them into the thread
guide.

MomaxHume Humu c o6eux
Kamywex u npudepxume Had
nepsbiM HUMEeHanNpasumesiem.
Momom nomaHume obe HUmMu
BHU3 U 8Bedume UX 8
HUMeHanpasumens.

Loosen thumb screw and remove needle.
Ocnabbme BUHM U CHUMUMe u2Ay.
Afrouxe o parafuso fixador da agulha e remova-a

Puxe as linhas dos dois carretéis,
segure firme e passe no primeiro
guia-fio.

To replace the needle, place flat side of the needle to the
back, and push needle all the way up.

Ana mozo, ymo6el scmasums U221y, NosepHUMe ee nAockol
cmopokoll Ha3ad u npocyHbme uzny esepx do ynopa.

Para trocar a agulha, vire a parte chata da agulha para trds e
introduza a nova agulha tanto quanto possivel.

Tighten thumb screw.
3akpymume suHm.
Aperte firmemente o parafuso.

Pull both threads through the second thread guide.
MNpomaxume obe HUMU Yepe3 smopol HumeHanpasumeb.
Passe as duas linhas ne segundo guia-fio.
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Machine basics

OcHosbil pabombi ¢ MawuHoL
Funcionamento basico da maquina

Changing snap-on presser foot
CHAMuUe npuXumHoUd NanKku
Trocando a sapatilha

Turn handwheel toward you until the needle is in the highest

position.

lMosepHume Maxosuk Ha ce6A, NoKa uzaa He ecmaHem 8

HaussicWwee nosioXXeHue.

Gire o volante em sua direcdo até que a agulha esteja em sua

posicdo mais alta.

Raise presser foot.

[MoGHUMUME NPUXUMHYIO NANKY.

Levante o pé-calcador

Press up from under the presser foot.
Haxxmume KHONKY CHAMUA NpuXumHol nanku sneped,

U Aanka cHUMemca.

Pressione a sapatilha de baixo para cima

Remove foot.
Y6epume nanky.

Retire a sapatilha



Needle position: Center
Monoxenue uzasi: enmpansHoe
Posi¢do da agulha: Centro

ye

Needle thread tension
Hamaxenue sepxrell Humu
Tensdo da linha

Blind hem foot
Janka dna nomauHol
nodpy6oyHol cmpoyYKu

Sapatilha para

ponto invisivel

ﬁy
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< Blind hem stitch
i MNomaiinas nodpy6oyHaa cmpoyxa
= to invisivel

Pon

Stitch width dial
Wupura cmexka
Largura do ponto

THI
O

Stitch length: from 1,5to0 2,5
Anuna cmexka: 1,5-2,5
Comprimento do ponto: 1,5a 2,5

Stitch length dial
Anuxa cmexka
Comprimento

do ponto

Pattern selector dial
Mepexmosamens
MUNa CMpoHKU
Seletor de pontos

If desired first finish the raw edge, then turn the hem
up to the required depth. Stitch in place with a basting
stitch.

Mo Heobxodumocmu cHavana o6pabomalme
pacnyckaowuiica kpal, 3amem nodsepHume Kpal Ha
Heobxodumyro wupuHy. Mpukpenume ckaadky
cMemoyHoU cmpoyKol.

Se desejar, determine primeiro a largura da bainha.
Gire-a para cima até a largura desejada. Alinhave.
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Machine basics
OcHosbl pabombl ¢ MawuHoli
Funcionamento bdsico da maquina

Changing screw-on presser feet or shank
CMeHa NpuBsUHYUBAKoWelCcA NPUXUMHOU NanKu/HOXKU
Trocando o pé-calcador

position.
HAUBbICIEE NONOHEeHUE.

posi¢do mais alta.

Raise presser foot lifter.

Levante o pé-calcador

presser foot screw.

para soltar o pé-calcador.

depxamens NANKU/HOXKKY.
Retire o pé-calcador e a sapatilha.

Turn handwheel toward you until the needle is in the highest

lMoseprume maxosuk Ha cebs, Noka u21a He acmaxem 8

Gire o volante em sua dire¢do até que a agulha esteja em sua

ModHumMume pbivaz nodvema NPUXUMHOU fanku.

Using the screwdriver, turn the screw counter-clockwise to loosen

lpu nomMowu omBepmMKU NosepHUMEe BUHM NPOMUB Yacosol
cmpenku, ymo6bl OMKPymumb e2o0.
Usando a chave de fenda, gire o parafuso no sentido anti-hordrio

Remove presser foot screw, presser foot and foot holder/shank.
CHUMUME BUHM NPUXUMHOU NanKu, NPUXUMHYI0 GNKY U

To attach a screw-on presser foot or shank:

Align the presser foot holder and presser foot screw with the
opening in the presser bar. Tighten the screw clockwise.

Ana mozo, ymobbl odemb NPUBUHYUBAIOWYICA NPUKUMHYIO
nanky/Hoxky: Coemecmume depamens NpumumHol nanku
u suHm I'JPIJDHUMHOE J1aNKU € omeaepcmueM 8 NPUMUMHOM
cmepxHe. 3aKpymume suHm No 4Yacosoll cmpeJike.

Para colocar o pé-calcador e a sapatitha, coloque ambos com a
abetura voltada para a barra de pressdo. Encaixe e aperte o
parafuso.
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Adjusting Stretch Stitches
Hacmpoiika anacmu4Holi cmpoyku
Ajustando os pontos flexiveis

Stretch stitches are stitches with a forward and reverse motion. For best results place a
stabilizer under the fabric to assist in proper stitch formation. Always sew a test on a scrap
of the fabric that you are using.

AnacmuyHan CMPoYKa MoXem pacmAzuBambacA U cxumMamsca. Jna docmueHun
Haunyqwux pesyasmamoa, nodaoxume nod mkavb cmabuau3amop, Ymobbl CMEMKU
opmuposanuce npasussko. Bcezda npodenvisalime npobHy cmpoYKy Ha obpeske
ucnosblyemol mraHu.

Os pontos flexiveis sdo pontos com movimento reverso. Para um melhor resultado, faca um
teste utilizando 2 retalhos do tecido a ser usado.

orret A ;
< @ selector dial to the right.

Hcnpaseme, nosepHys
Mepexknoyamens OAUHLI CMEXKa
enpaso.

Correcdo: Girar o seletor de compri-
mento do pento para a direita.

Too close
Chuwkom
6au3Ko
Muito fechdo

Correct
MpasunsHo /\/\
Correct by turning the Stitch length

Correct by turning the Stitch length

Too open B selector dial to the left.
Cnuwkom Hcnpaseme, nosepHys
danexo Mepexnwyamens ONUHLI CMEXKA
Muito aberto sneso.

Corregdo: Girar o seletor de compri-
mento do ponto para a esquerda.




